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Der Erlös aus dem Verkauf dieses Heftes geht ausschließlich an den gemeinnützigen Verein ASANTE e.V.




Anna Schlüter studierte Anglistik und Romanistik, ehe sie für einige Jahre in Vermont, USA und in Paris, Frankreich, unterrichtete. Nebenher studierte sie Schauspielkunst und schloss sich einer Laienschauspielgruppe an. Zurück in Deutschland arbeitete sie viele Jahre als Assistentin von Werner Schmalenbach, dem Leiter der Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf. Nach dessen Tod volontierte sie bei ASANTE e.V. in Tiwi, Kenia, ehe sie ihr Kunstgeschichtsstudium begann und mit dem Master abschloss.


Anna Schlüter studied English and Romance languages before teaching for several years in Vermont, USA and in Paris, France. At the same time, she studied acting and joined an amateur acting group. Back in Germany, she worked for many years as Werner Schmalenbach‘s assistant in the Kunstsammlung Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf. After his death, she volunteered at ASANTE e.V. in Tiwi, Kenya, before starting her art history studies and completing her master‘s degree.






Einführung


Die zwölf Kinderlieder in Suaheli habe ich 2012 in Tiwi, Kenia mit Kindern und Lehrern der ASANTE-Schulen Kristina Academy und Redeemed Academy aufgezeichnet und in kleiner Auflage drucken lassen. Als sie vergriffen war, erhielt ich immer wieder Anfragen, so dass ich mich nun zu dieser Neufassung entschloss. Für diese Version wurde die Notation der Lieder überarbeitet. Außerdem wurde sie durch die englische Übersetzung erweitert


Wie kam es zu dem Projekt? Ich volontierte bei ASANTE e.V. und führte dort erstmalig für die Schüler Theaterprojekte durch. Gegen Ende meiner Zeit wollten auch sie mir etwas aus ihrer Lebenswelt schenken. Sie stellten sich in der Gruppe auf und sangen für mich ihre Lieder. Dieser herzlichen und auch von Selbstbewusstsein zeugenden Geste begegnete ich mit dem Vorschlag, ihre Lieder niederzuschreiben und gemeinsam zu übersetzen, damit sie auch von Kindern in Deutschland und Europa verstanden und gesungen werden können. Sie waren begeistert! Die Aussicht, Kinder im Ausland würden ihre Lieder einstudieren, beflügelte ihren Eifer, die Lieder mit ihren Zeichnungen zu illustrieren.


Die Küstenregion um Tiwi ist sehr arm. Viele Kinder sind Waise, weil ihre Eltern an AIDS gestorben sind. Sie werden als wirtschaftliche Belastung in ihren Sippen hin- und hergeschoben, und so halten sich ihr Aktionsradius und ihr Selbstbewusstsein in engen Grenzen. Aber wenn sie singen, blüht ihre Lebensfreude sichtbar auf. Erfinderisch und souverän begleiten sie ihren Gesang mit rhythmischen Bewegungen, sie klatschen, tanzen oder machen kleine Gesten, die den Inhalt des Liedes veranschaulichen.


In Kenia sind Englisch und Suaheli die Amtssprachen, doch jede Region bzw. Ethnie hat ihren eigenen Dialekt. Suaheli ist in ganz Ostafrika die Verkehrssprache. Sie wurzelt in afrikanischen, arabischen und indischen Sprachen und hat durch die Kolonisation englische und deutsche Lehnwörter aufgenommen. Die Aussprache ist für einen deutschen Muttersprachler nicht schwer. Nur wenige Buchstaben werden anders ausgesprochen als im Deutschen:
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